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Dieter Messner

Los manuales de español impresos en Viena

Viena puede estar orgullosa por haber sido en el siglo XVII el lugar más importante de impresión de manuales para el aprendizaje de la lengua española. También fue Viena donde se imprimió el primer diccionario español - alemán:  Diccionario muy copioso de la  lengua española, y  alemana hasta agora nunca visto, Sacado De diferentes Autores con mucho trabajo , y diligencia Por Nicolas Mez de Braidenbach, Maestro en Artes, y Notario Ces. P. En Viena de Austria, Por Juan Diego Kürner Año 1670.

Su autor, Nicolaus Mez de Braidenbach
 escribió también una Gramatica , o Instruccion Española  y Alemana, ... en 1665. Tanto el diccionario como este manual han sido reproducidos recientemente.

Pero Mez no fue el único que escribió un manual de español impreso en Viena. Los dos volúmenes que saco ahora a luz, reproducen por completo dos  otros manuales, también  un vocabulario trilingüe, hasta ahora casi desconocido, y algunas páginas de la reedición de un manual publicado en Ingolstadt/Baviera en 1626.

Este último de 1665, el

Thesaurus Quinque Germanicae, Latinae, Hispanicae, Gallicae et  Italicae Linguarum Fundamentalis, Ex primis & melioribus Grammatices cujusque principijs erutus, semper & ubique omnibus Nationibus cujuscunque statûs & conditionis, uti & Idiomatum  Professoribus, Utilissimus, Cum  Insigni Nomenclatura, selectis politicis proverbiis, Et Titulari Cunctis Secretarijs  summè necessario, adjunctis quibusdam ab Aulas Magnatum frequentantibus benè observandis. Cum Gratiâ & Privilegio  Sac: Caes: Majestatis. Viennae Austriae, Typis Susannae  Rickesin, Viduae. Anno M. DC. LXV (de que  reproduzco algunas páginas , cf. aquí vol. 2, pp. 783ss.)

sólo menciona al autor de la edición originaria, de 1626, en el imprimatur:  "Thesaurum quinque linguarum... à quondam Joanne Angelo Summeran Cantabro, illarum Ingolstadij Professore compositum, nunc verò multifariam, & penè triplo auctiorem... redditum... " (aquí vol. 2. p. 792).

Joannes Angelus a Sumaran ya había publicado en 1621 en Mónaco de Baviera un manual:

Das Newe Sprachbuch. Livre & Instruction pour apprendre les langues. Libro fondamentale per le lingue. Libro muy provechoso para aprender las  lenguas. Monachii. Apud Viduam Bergianam. M. DC. XXI.

Reproduzco también algunas páginas de este libro porque contiene un vocabulario en cuatro lenguas (aquí vol. 1. pp. XIII – XXIII), que será retomado por el autor en su Thesaurus... de 1626 añadiendo traducciones al latín. En la Grammatica y Pronunciacion Alemana y Española, Española y Alemana... de 1634 reduce este vocabulario a dos lenguas, la española y la alemana (aquí vol. 1, p. 364-466). En la reelaboración de esta obra que hizo Schweitzeren en 1665 también aparece este vocabulario (cf. aquí vol. 2. p. 807).

Su Thesaurus linguarum. In quo facilis via Hispanicam Gallicam Italicam attingendi etiam per Latinam & Germanicam sternitur. A Ioanne Angelo a Sumaran, nobili  cantabro. Editio post Monacenses duas tertia ....    Ingolstadii. Typis Wilhelmi Ederi. Sumptibus Auctoris. Anno M. DC. XXVI., de 1626, aunque impreso en Ingolstadt, contiene también alusiones a Austria, en la dedicación al embajador español en Viena, el Conde de Ossona: "Estando yo el año passado en Viena en casa del Sor. Conde y General Marradas, tuve suerte de offrecer mi Persona y servicios à V. Exa. la qual... mandandome compusiesse algunos principios y reglas de la lengua y pronunciación Alemana... "

Este texto tan interessante está reproducido aquí (vol. 1, pp. XXIV - XXXVI). De este libro extraemos también informaciones sobre las actividades del autor. En el prólogo „Al Christiano y Catholico Lector“ escribe: "... mis dos obras passadas, que hize imprimir pocos Años ha, à saber un libro de tres lenguas, y despues otro de quatro, fueron de ti bien recibidos y de mucho provecho. Assi me has tanto mas obligado, à dar à luz este Tesoro fundamental de cinco, para mayor provecho y adelantamiento tuyo...".

Al fin del capítulo sobre los artículos y pronombres italianos (p. 17) Sumaran escribe: "Ich habe nunmehr lenger als 15. Iahr Profitiert, unnd mehr dann 400. Persohnen gelehrnet, welche stattlich Proficiert, darunter vil Fursten Geistlich und Weltlich gewest..."
 (aquí vol.1. p. XXXVII).

De la autoría de Sumaran es también el primer manual aquí reproducido:

Grammatica y Pronunciacion Alemana y Española. Española y Alemana. Compuesta en beneficio de estas dos Naciones, que quieren aprender una destas lenguas. Por Iuan  Angel de Zumaran. Con privilegio de su Mag. Cesa. Teutsche unnd Spannische / Spannische und Teutsche Grammatica und außsprach. Diesen baiden Nationen die eine auß disen Sprachen begehren zu lehrnen / zu gutem an tag geben. Durch Johannem Angelum von Sumaran. Mit Röm. Kay. May. Freyheit. En Viena De Austria En la Impression de Miguel Riccio Impressor Academico. Año 1634.

Es una obra bastante larga (aquí vol. 1, pp. 1 - 494) y compuesta de tres partes.

El segundo manual aquí reproducido es 

Unterweisung der Spanischen Sprach. Zusammen getragen Durch Stephanum Barnabè, auß dem Obern Elsaß zu Ministrol gebürtig. Dero zu Hungarn und Böheimb Königl: May: wie auch Ihro Hoch=Fürstl: Durchl: Leopoldi Gulielmi Ertz=Hertzogen zu Oesterreich/ etc. Edl=Knaben Sprachmeister. Getruckt zu Wienn in Oesterreich / Bey Matthaeo Rickes. Im Jahr Christi 1657 (aquí vol. 2. pp. 495 - 581).

Este libro es uno de los muchos manuales que publicó Estéban Barnabé: 

Kurtze Wohlbegründete Underweisung der Frantzösischen Sprach / Sambt Einer Nomen=Clatur / zusammen getragen Durch Stephanum Barnabè, Auß dem Obern Elsaß zu Ministrol gebürtig. Röm: Kays: auch dero zu Hungarn Königl: May: u. Edlknaben Sprachmeister. Gedruckt zu Wienn in Oesterreich / bey Matthaeo Rickhes / Anno 1656.

Grammatica Seu Instructio Linguae Germanicae. Composita, A Stephano Barnabe  Sacrae Caesareae Majestatis, LEOPOLDO I. Nec non Serenissimi Archiducis LEOPOLDI Guilelmi. Ephoeborum, Linguarum Magistri. Viennae Austriae, Typis Matthaei Rictij, 1658.

Unterweisung Der Italianischen Sprach / zusammen getragen. Durch Stephanum Barnabe, Auß dem Obern Elsaß zu Ministrol gebürtig/ Kayserlichen und Ertzhertzoglichen Edl=Knaben/ Sprachmeister. Cum Gratiâ & Privilegio Sacra Caesareae Majestatis. In Verlegung Georg Lackner/ Buch- und Kunst=Handler in Wienn / 1675. Gedruckt zu Wienn / bey Michael Thurnmeyer /.

Barnabè obtuvo el mayor éxito con su libro sobre la lengua italiana. En el prólogo del libro sobre la lengua española en 1657 menciona ya la quinta edición del manual italiano. Después  fue reeditado muchas veces, también en Mónaco de Baviera: en 1670, 1672, 1679, 1686, 1695.

Todos estos manuales de la autoría de Barnabè siguen el mismo sistema. Reproduzco las portadas, los prólogos y las primeras páginas de cada uno de ellos.

Kurtze Wohlbegründete Underweisung der Frantzösischen Sprach... (aquí vol. 1, pp. XXXVIII-XLII).

Grammatica Seu Instructio Linguae Germanicae. (aquí vol. 1, pp. XLIII-XLVI).

Unterweisung Der Italianischen Sprach (aquí vol. 1. pp. XLVII-XLIX).

Estéban Barnabè es también el autor de un libro de conversación: 

Discursos Familiares Con Algunos Proverbios, Historias, y Fabulas, Compuestos por Estevan Barnabè Maestro de lenguas de la corte de su Magestad Imperial. En Viena de Austria En la emprenta de Matheo Riccio en el año 1660 (aquí vol. 2, pp. 583 - 731).

Ya hemos constatado que Barnabè usaba en sus manuales siempre el mismo esquema, la misma estructura. También lo hace con las obras italiana y francesa que corresponden a los Discursos:
Teutsche und Frantzösische Discurs. Sambt Etlichen Proverbien, Historien und Fabeln, Zusammengetragen Durch Stephanum Barnabè Kayserl. und Ertz=Hertzoglichen Edel=Knaben Sprachmeister. Cum permissu Superiorum. In Verlegung Georg Lackner Buch= und Kunsthandler in Wienn 1678.


Teutsche  und Italianische Discurs, Sambt etlichen Proverbien, Historien und Fablen. Zusammen getragen Durch Stephanum Barnabè, Ihro Kayserl: Majest: und Ertz=Hertzogl: Durchl: Edel=Knaben Sprachmeister. Cum facultate Superiorum, & Privilegio Serenissimi Electoris Bavariae, &. In Verlegung/ Johan Wagner / und Johann Herman von Gelder/Churfürstl: Hof-Buchhandler. Zu München/ Gedruckt bey Sebastian Rauch/ Im Jahr Christi 1672.

Para poder comparar las tres obras siguen las portadas y las primeras páginas de cada una. (aquí vol. 1. pp. LI-LVII).

He encontrado además incluído en el libro Unterweisung Der Italianischen Sprach...  de 1675, un breve vocabulario con el título Spanisch/Teutsch / und Italiänisch Namenbuch (aquí vol. 2. pp. 723 – 781). No tiene paginación y una parte, las listas de los adverbios y de los verbos (aquí vol. 2. pp. 767 – 781) son muy parecidas a las listas que contiene la Gramatica... de Nicolás Mez de Braidenbach
. Este vocabulario está también en la edición publicada en Mónaco de Baviera en 1695. Añado una página sacada de la edición de 1695 (aquí vol. 1, p. LVIII) que muestra  algunos cambios gráficos, y algunos errores: granizar vs. grandizar. Entre las listas de palabras ordenadas por campos (miembros del cuerpo, parentesco, animales...) se destacan dos: la de los adverbios y la de los verbos. La segunda columna con las palabras alemanas sigue el orden alfabético de las entradas alemanas, es decir se trata de un antiguo diccionario alemán – español, y alemán – italiano de verbos y adverbios.

Este vocabulario sigue el mismo esquema que encontramos en la obra de Barnabè Kurtze Wohlbegründete Underweisung der Frantzösischen Sprach / Sambt Einer Nomen=Clatur, donde hay sólo dos columnas, la primera alemana y la segunda francesa (dos páginas aquí: vol. 1. pp. LIX - LX).

Poniendo estos textos rarísimos a la disposición de los investigadores espero que se reconozca la importancia de Viena como otro centro del hispanismo europeo junto al de los Países Bajos en el siglo XVII.

�  En la introducción a la reproducción facsímil del diccionario doy a conocer que Nicolás Mez estudió en la Universidad de Viena. Se le nombra en el primer año de estudios 1652 como Nicolaus Meez Weinheimbensis; es Nicolaus Möz Palatinus Weinheimensis cuando termina como Baccalaureus en 1660 y un año después, cuando consigue el grado de Magister. Eso significa que "von/de Braidenbach" no es un predicado de nobleza (en el título de su manual de la lengua francesa Fontaine de la Langue Françoise, Tirée de divers Autheurs approuvés , de 1665 hay una vírgula entre Mez y von Braidenbach, y en el imprimatur solo está Nicolaus Mez; lo mismo ocurre también en la dedicatoria al Emperador Leopoldo I en el diccionario mencionado). En el archivo de la ciudad alemana Weinheim/Pfalz me informaron que uno de los pueblos se llama "Breitenbach". Es probable que "de Braidenbach" sea una simple referencia al pueblo donde nació. En el Haus-, Hof - und Staatsarchiv de Viena se conservan los pedidos de Mez para hacer dos traducciones, una de un texto francés al alemán, y otra de un misal alemán al español.


�  Bibliotheca Hispano-Lusa, vol. 14, Salzburg 1999.


� "He enseñado más de quince años, y a más de cuatrocientas personas que aprovechaban mucho, entre ellas Nobleza, secular y eclesiástica..."


�  Cf. Bibliotheca Hispano-Lusa , vol. 14, pp. 127 - 134.


� Cf. Katrin Wippich-Rohácková, „Der Spannisch Liebende Hochdeutscher“, Spanischgrammatiken in Deutschland im 17. und frühen 18. Jahrhundert, Hamburg: Buske  2000 (RGG Beiheft 2).





